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本刊英语摘要原稿错误分析———用词不当
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　　写作就是谴词造句，我们写出来的东西不仅句子结构要正

确，而且所用词语也要恰当。

句子结构正确人家看得懂，词语用得恰当就能准确地表达

思想，两方面都注意了就能写出比较好的文章。当然内容是首

要的，这里只是讨论语言的表达问题。前两篇谈的主要是句子

结构，这一篇谈用词。在医学论文摘要写作中，用词不当也是

一大通病。说明我们在英语学习和运用过程中需要加强对常

用词的词义和用法的把握。譬如汉语可以说医生做了一个手

术。“也可以说”病人做了一个手术。动词都用“做”。但在英

语里，前句可说“Ｔｈｅｄｏｃｔｏｒｐｅｒｆｏｒｍｅｄａｎｏｐｅｒａｔｉｏｎ．”而后句则

要说“Ｔｈｅｐａｔｉｅｎｔｕｎｄｅｒｗｅｎｔ（或ｒｅｃｅｉｖｅｄ）ａｎｏｐｅｒａｔｉｏｎ．”另外，

应当使用词的正确形式，当我们提到图像或影像时要用ｉｍａｇｅ，

而提到成像或影像学时，则要用ｉｍａｇｉｎｇ，但摘要中有时出现错

用。本文下面将就英语摘要中用词不当的现象做一简单分析。

１．搭配不当

原稿：Ｒｅｓｕｌｔｓ：９９．９％ （３３９２／３３９５）ｓｅｇｍｅｎｔｓａｒｒｉｖｅｄｄｉａｇ

ｎｏｓｔｉｃｓｔａｎｄａｒｄｓ．

改正：Ｒｅｓｕｌｔｓ：９９．９％ （３３９２／３３９５）ｓｅｇｍｅｎｔｓｒｅａｃｈｅｄｄｉａｇ

ｎｏｓｔｉｃｓｔａｎｄａｒｄｓ．

解释：英语中，有些名词对前面的动词有一定的搭配要求，

可以说ａｒｒｉｖｅａｔａｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ（或ｄｅｃｉｓｉｏｎ），但不能说ａｒｒｉｖｅａｔａ

ｓｔａｎｄａｒｄ，而要说ｒｅａｃｈａｓｔａｎｄａｒｄ。

原稿：Ｒｅｔｒｏｓｐｅｃｔｉｖｅａｎａｌｙｓｉｓｗａｓｐｅｒｆｏｒｍｅｄｏｎｔｈｅｐｒｅｏｐｅｒ

ａｔｉｖｅｉｍａｇｉｎｇｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎｓｉｎ９ｐａｔｉｅｎｔｙｓｗｉｔｈｐｒｉｍａｒｙｐａｒａｔｈｙ

ｒｏｉｄｎｅｏｐｌａｓｍａ．

改正：Ｒｅｔｒｏｓｐｅｃｔｉｖｅａｎａｌｙｓｉｓｗａｓｍａｄｅｏｎｔｈｅｐｒｅｏｐｅｒａｔｉｖｅ

ｉｍａｇｉｎｇｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎｓ……

解释：我们可以说ｐｅｒｆｏｒｍｅｘｐｅｒｉｅｍｔｓ（或ｃａｌｃｕｌａｔｉｏｎｓ），但

只能说ｍａｋｅａｎａｌｙｓｉｓ。

原稿：ＡｌｌｃａｓｅｓｗｅｒｅｐｅｒｆｏｒｍｅｄｂｙｃｏｎｔｒａｓｔｅｎｈａｎｃｅｄＣＴ

ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎｓ．

改正：ＡｌｌｃａｓｅｓｒｅｃｅｉｖｅｄｃｏｎｔｒａｓｔｅｎｈａｎｃｅｄＣＴｅｘａｍｉｎａ

ｔｉｏｎｓ．

解释：Ａｌｌｃａｓｅｓｗｅｒｅｐｅｒｆｏｒｍｅｄ的主动形式是ｐｅｒｆｏｒｍａｌｌ

ｃａｓｅｓ，哪有这种说法呢？只有ｐｅｒｆｏｒｍｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ（或ｃａｌｃｕｌａ

ｔｉｏｎｓ）。其实，ｃａｓｅｓ与ＣＴｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎｓ在这里是主动关系，应

当说ＡｌｌｃａｓｅｓｒｅｃｅｉｖｅｄｃｏｎｔｒａｓｔｅｎｈａｎｃｅｄＣＴｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎｓ。

原稿：Ａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏｔｈｅｈｅａｒｔｒａｔｅｉｎｔｈｅｅｘａｍ，ｔｈｅｐａｔｉｅｎｔｓ

ｗｅｒｅｄｉｖｉｄｅｄａｓ５ｇｒｏｕｐｓ．

改正：Ａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏｔｈｅｈｅａｒｔｒａｔｅｉｎｔｈｅｅｘａｍ，ｔｈｅｐａｔｉｅｎｔｓ

ｗｅｒｅｄｉｖｉｄｅｄｉｎｔｏ５ｇｒｏｕｐｓ．

解释：ｄｉｖｉｄｅ……ｉｎｔｏ……是固定搭配，这里被动形式中介

词与动词连在一起了。

原稿：Ｐｏｓｉｔｉｖｅｄｅｔｅｃｔｉｏｎｒａｔｅｏｆｔｈｅｌｅｓｉｏｎｓｃａｎｂｅｉｎｃｒｅａｓｅｄ

ｂｙｔｈｅｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎｗｉｔｈｄｉｆｆｅｒｅｎｔｉｍａｇｉｎｇｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ．

改正：Ｐｏｓｉｔｉｖｅｄｅｔｅｃｔｉｏｎｒａｔｅｏｆｔｈｅｌｅｓｉｏｎｓｃａｎｂｅｉｎｃｒｅａｓｅｄ

ｂｙｔｈｅｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎｏｆｄｉｆｆｅｒｅｎｔｉｍａｇｉｎｇｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ．

解释：如果是Ａ与Ｂ结合，可以说ＡｃｏｍｂｉｎｅｓｗｉｔｈＢ或者

ｔｈｅｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎｏｆＡｗｉｔｈＢ。但如果说Ａ和Ｂ的结合，则要说

ｔｈｅｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎｏｆＡａｎｄＢ，本句中ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｉｍａｇｉｎｇｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ

就属于ＡａｎｄＢ这种类型。

原稿：Ａｌｌｐａｔｉｅｎｔｓｄｉｄｎｏｔｕｎｄｅｒｇｏｒａｄｉａｔｉｏｎｔｈｅｒａｐｙｂｅｆｏｒｅ

ｏｐｅｒａｔｉｏｎ．

原稿中文：术前所有患者未行放射治疗。

改正：Ｎｏｐａｔｉｅｎｔｓｕｎｄｅｒｗｅｎｔｒａｄｉａｔｉｏｎｔｈｅｒａｐｙｂｅｆｏｒｅｏｐｅｒ

ａｔｉｏｎ．

解释：英语的Ａｌｌ与ｎｏｔ搭配不是表达全部否定，而是表达

部分否定，意为：不是所有的患者都接受过放射治疗。按照作

者要表达的意思英语应为：Ｎｏｐａｔｉｅｎｔｓｕｎｄｅｒｗｅｎｔ……

２．类似词选择不当

原稿：ＭｕｌｔｉｐｌｅｓｐｉｒａｌＣＴｉｓａｋｉｎｄｏｆｖａｌｉｄａｔｒａｍａｔｉｃｍｅｔｈｏｄ

ｆｏｒｄｉａｇｎｏｓｉｎｇｓｕｐｅｒｉｏｒｍｅｓｅｎｔｅｒｉｃａｒｔｅｒｙｉｎｆａｒｃｔｉｏｎ．

改正：ＭｕｌｔｉｐｌｅｓｐｉｒａｌＣＴｉｓａｎｅｆｆｅｃｔｉｖｅａｔｒａｍａｔｉｃｍｅｔｈｏｄ

ｆｏｒｄｉａｇｎｏｓｉｎｇ……

解释：这两个词的基本含义都是“有效的”，但ｖａｌｉｄ多偏重

于在法律上有效，或在一定期限内有效等含义。Ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ则用

于表示广泛的有效，或从什么时候开始生效。

原稿：Ｔｏｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｔｈｅｒｅａｓｏｎａｎｄｓｔｒａｔｅｇｙｏｆａｒｔｉｆａｃｔａｎｄ

ｐｉｔｆａｌｌｓｏｆｃｏｒｏｎａｒｙａｒｔｅｒｙｉｍａｇｉｎｇｗｉｔｈ１６ｓｌｉｃｅｓｐｉｒａｌＣＴ．

改正：Ｔｏｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｔｈｅｃａｕｓｅｓａｎｄｓｔｒａｔｅｇｙｏｆａｒｔｉｆａｃｔａｎｄ

ｐｉｔｆａｌｌｓｏｆｃｏｒｏｎａｒｙａｒｔｅｒｙｉｍａｇｉｎｇｗｉｔｈ１６ｓｌｉｃｅｓｐｉｒａｌＣＴ．

解释：Ｒｅａｓｏｎ（理由）是事情为什么这样做或那样做的道

理；ｃａｕｓｅ是造成某种结果或引起另一件事情发生的条件，二者

之间有明显的因果关系。摘要原意是“探讨１６层螺旋ＣＴ冠状

动脉成像伪影和技术缺陷产生的原因与解决对策。”故应当用

ｃａｕｓｅ一词。

４１８ 放射学实践２００９年８月第２４卷第８期　ＲａｄｉｏｌＰｒａｃｔｉｃｅ，Ａｕｇ２００９，Ｖｏｌ２４，Ｎｏ．８



原稿：Ｍｅｔｈｏｄｓ：Ｓｉｘｃａｓｅｓ，ｆｏｕｒｍａｌｅｓａｎｄ２ｆｅｍａｌｅｓ，ｗｉｔｈｉｎ

ｔｒａｃｒａｎｉａｌａｎｅｕｒｙｓｍｗｅｒｅｒｅｐｏｒｔｅｄ．

改正：Ｓｉｘｃａｓｅｓ，ｆｏｕｒｍａｌｅｓａｎｄ２ｆｅｍａｌｅｓ，ｗｉｔｈｉｎｔｒａｃｒａｎｉａｌ

ａｎｅｕｒｙｓｍｗｅｒｅａｎａｌｙｚｅｄ．

解释：在摘要的“方法”项目中，是讲你研究的做法和过程，

显然不是报道病例，而是分析病例（摘要的中文也是说的“分

析”），故英语应当用ａｎａｌｙｚｅ一词。

原稿：Ｔｈｅｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎａｌｄｅｆｅｃｏｇｒａｐｈｙｆｏｕｎｄ５９ｃａｓｅｓｗｉｔｈ

ｒｅｃｔｏｃｅｌｅ，ｏｃｃｕｐｙｉｎｇ６１．４６％．

改正：Ｔｈｅｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎａｌｄｅｆｅｃｏｇｒａｐｈｙｆｏｕｎｄ５９ｃａｓｅｓｗｉｔｈ

ｒｅｃｔｏｃｅｌｅ，ａｃｃｏｕｎｔｉｎｇｆｏｒ６１．４６％．

解释：ｏｃｃｕｐｙ的词义是：占有（时间、空间等），占用，占领；

ａｃｃｏｕｎｔｆｏｒ的词义则是：（在数量、比例方面）占。Ｏｃｃｕｐｙ在次

句中显然不合适。

原稿：Ｓｈａｐｅ，ｍａｒｇｉｎａｌｆｅａｔｕｒｅ，ｓｐｒｅａｄｉｎｇｓｉｇｎｓ……ｒｅｐｒｅ

ｓｅｎｔｅｄｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｅｘｃｅｐｔＭＳＩ．

改正：Ｓｈａｐｅ，ｍａｒｇｉｎａｌｆｅａｔｕｒｅ，ｓｐｒｅａｄｉｎｇｓｉｇｎｓ……ｓｈｏｗｅｄ

ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｅｘｃｅｐｔＭＳＩ．

解释：Ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ意为“代表”，显然用错了词。或许作者想

用的是ｐｒｅｓｅｎｔ（呈现）这个词，那还可以，但仍不及ｓｈｏｗ更为

合适。

原稿：Ｉｎｃｌｉｎｉｃｓｏｍｅｄｏｃｔｏｒｓｉｇｎｏｒｅｄｔｈｅｅａｒｌｙｍｉｌｉａｒｙｌｅ

ｓｉｏｎｓｅｘｉｓｔｉｎｇｏｎｔｈｅｄｉａｐｈｒａｇｍ，ｔｈｅｍｅｄｉａｓｔｉｎａｌｐｌｅｕｒａ……

改正：Ｉｎｃｌｉｎｉｃｓｏｍｅｄｏｃｔｏｒｓｎｅｇｌｅｃｔｅｄｔｈｅｅａｒｌｙｍｉｌｉａｒｙｌｅ

ｓｉｏｎｓｅｘｉｓｔｉｎｇｏｎｔｈｅｄｉａｐｈｒａｇｍ，ｔｈｅｍｅｄｉａｓｔｉｎａｌｐｌｅｕｒａ……

解释：ｉｇｎｏｒｅ不顾，不理，着重在具有主观意向；ｎｅｇｌｅｃｔ忽

视，忽略，侧重于客观的结果。二者表意的角度有所不同。

原稿：ＭＤＣＴｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎｓｏｆｙｏｌｋｓａｃｔｕｍｏｕｒｈａｖｅｓｏｍｅ

ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ．

改正：ＭＤＣＴ ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎｓｏｆｙｏｌｋｓａｃｔｕｍｏｕｒｐｒｅｓｅｎｔ

ｃｅｒｔａｉｎｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ．

解释：用ｈａｖｅ一词过得去，但仍有中文式英语之嫌。Ｐｒｅｓ

ｅｎｔ（表现出，呈现）的用法更为地道。

原稿：Ｔｏｍａｋｅａｆｕｒｔｈｅｒｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇｏｆｔｈｅｉｍａｇｉｎｇｆｅａ

ｔｕｒｅｓｏｆｐｎｅｕｍｏｍｙｃｏｓｉｓａｎｄｔｏｉｍｐｒｏｖｅｉｔｓｒａｄｉｏｌｏｇｉｃａｌｄｉａｇｎｏ

ｓｉｓ．

改正：Ｔｏｏｂｔａｉｎａｄｅｅｐｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇｏｆｔｈｅｉｍａｇｉｎｇｆｅａ

ｔｕｒｅｓｏｆｐｎｅｕｍｏｍｙｃｏｓｉｓａｎｄｔｏｉｍｐｒｏｖｅｉｔｓｒａｄｉｏｌｏｇｉｃａｌｄｉａｇｎｏ

ｓｉｓ．

解释：这是摘要开头 Ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ中的一句话。从与ｕｎｄｅｒ

ｓｔａｎｄｉｎｇ搭配的动词来看，一般不说 ｍａｋｅａｎｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ而

应说ｏｂｔａｉｎ（ａｃｈｉｅｖｅ，ａｃｑｕｉｒｅ，ｇａｉｎ）ａｎｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ。从修饰

的形容词来看，没有前述文章，突然来个ｆｕｒｔｈｅｒ，不恰当。实际

上作者想表达的是ａｄｅｅｐｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ．

３．词的形式不当

原稿：ＣＴａｎｄＭＲＩｆｉｎｄｓｏｆ６ｃａｓｅｓｏｆｕｒａｃｈａｌｃｙｓｔｐｒｏｖｅｄ

ｂｙｐａｔｈｏｌｏｇｙｗｅｒｅｒｅｔｒｏｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙａｎａｌｙｚｅｄ．

改正：ＣＴａｎｄ ＭＲＩｆｉｎｄｉｎｇｓｏｆ６ｃａｓｅｓｏｆｕｒａｃｈａｌｃｙｓｔ

ｐｒｏｖｅｄｂｙｐａｔｈｏｌｏｇｙｗｅｒｅｒｅｔｒｏｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙａｎａｌｙｚｅｄ．

解释：Ｆｉｎｄ是动词，不能当名词用。这里是讲ＣＴ 和 ＭＲＩ

的影像、图像和表现，应当用名词ｆｉｎｄｉｎｇ。

原稿：ＢｙｏｐｅｒａｔｉｏｎａｎｄＤＳＡ，４３ａｎｅｕｒｙｓｍｓｗｅｒｅｆｏｕｎｄｅｄ，

ｉｎｃｌｕｄｉｎｇｂａｓｅｄａｒｔｅｒｙａｎｅｕｒｙｓｍ（ｎ＝１）……

改正：ＢｙｏｐｅｒａｔｉｏｎａｎｄＤＳＡ，４３ａｎｅｕｒｙｓｍｓｗｅｒｅｆｏｕｎｄ，ｉｎ

ｃｌｕｄｉｎｇｂａｓｅｄａｒｔｅｒｙａｎｅｕｒｙｓｍ（ｎ＝１）……

解释：Ｆｏｕｎｄｅｄ是ｆｏｕｎｄ（建立）的过去分词，词义显然不

对。＂发现＂应该是ｆｉｎｄ，其过去分词是ｆｏｕｎｄ。作者把前者的原

形与后者的过去分词两个词形混淆了。

原稿：Ｔｈｅｄｙｎａｍｉｃｐｈｏｔｏｇｒａｐｈｙｄｅｆｅｃｏｇｒａｐｈｙｃａｎｒｅｖｅａｌ

ａｎｄｒｅｃｏｒｄｔｈｅｄｙｎａｍｉｃｃｈａｎｇｅｏｆｒｅｃｔｏｃｅｌｅｌｅｎｇｔｈ，ｈｅｎｃｅｉｍｐｒｏ

ｖｉｎｇｔｈｅｄｉａｇｎｏｓｔｉｃａｃｃｕｒａｔｅｎｅｓｓ．

改正：Ｔｈｅｄｙｎａｍｉｃｐｈｏｔｏｇｒａｐｈｙｄｅｆｅｃｏｇｒａｐｈｙｃａｎｒｅｖｅａｌ

……，ｈｅｎｃｅｉｍｐｒｏｖｉｎｇｔｈｅｄｉａｇｎｏｓｔｉｃａｃｃｕｒａｃｙ．

解释：原文＂准确率＂英语用名词是对的，但形容词ａｃｃｕｒａｔｅ

的名词形式不是ａｃｃｕｒａｔｅｎｅｓｓ，而是ａｃｃｕｒａｃｙ。

原稿：Ｐｕｌｍｏｎａｒｙｓａｒｃｏｉｄｏｓｉｓｉｓｔｈｅｌｏｃａｌａｐｐｅａｒａｎｃｅｏｆｓａｒ

ｃｏｉｄｏｓｉｓ，ｌａｃｋｏｆｓｐｅｃｉｆｉｃｉｔｙ．

改正：Ｐｕｌｍｏｎａｒｙｓａｒｃｏｉｄｏｓｉｓｉｓｔｈｅｌｏｃａｌａｐｐｅａｒａｎｃｅｏｆｓａｒ

ｃｏｉｄｏｓｉｓ，ｌａｃｋｉｎｇｓｐｅｃｉｆｉｃｉｔｙ．

解释：在一个句子后面不能接名词短语，只能接动词的现

在分词短语，表示方式伴随特征。

原稿：ＴｈｅｍｏｓｔｎｏｄｕｌｅｓｃａｎｂｅｆｏｕｎｄｂｙＴＳ＋ ＭＩＰｒｅａｄ

ｉｎｇｓｔｙｌｅｉｎｌｏｗｄｏｓｅＣＴｓｃｒｅｅｎｉｎｇｆｏｒｌｕｎｇｃａｎｃｅｒ．

改正：ＭｏｒｅｎｏｄｕｌｅｓｃａｎｂｅｆｏｕｎｄｂｙＴＳ＋ ＭＩＰｒｅａｄｉｎｇ

ｓｔｙｌｅｉｎｌｏｗｄｏｓｅＣＴｓｃｒｅｅｎｉｎｇｆｏｒｌｕｎｇｃａｎｃｅｒ．

解释：从摘要上下文看，此方法比另一方法可检出更多结

节，故不宜用最高级ｔｈｅｍｏｓｔ，而应当用比较级 ｍｏｒｅ。如果强

调大多数结节均可检出，也只能说ｍｏｓｔｎｏｄｕｌｅｓ。

原稿：Ｔｗｏ－ｐｈａｓｅｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎｏｆｍｕｌｔｉ－ｓｌｉｃｅｓｐｉｒａｌＣＴｉｓ

ｕｓｅｆｕｌｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔｅｂｅｎｉｇｎａｎｄｍａｌｉｇｎａｎｔｔｕｍｏｒｓ．

改正：Ｔｗｏ－ｐｈａｓｅｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎｏｆｍｕｌｔｉ－ｓｌｉｃｅｓｐｉｒａｌＣＴｉｓ

ｕｓｅｆｕｌｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔｉｎｇｂｅｎｉｇｎａｎｄｍａｌｉｇｎａｎｔｔｕｍｏｒｓ．

解释：在介词后面不能用动词的谓语形式，而应当用非谓

语形式，具体来说就是动名词形式。
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